
Dublin English

<DOCINFO AUTHOR ""TITLE "Dublin English: Evolution and change"SUBJECT "VEAW, Volume g35"KEYWORDS ""SIZE HEIGHT "240"WIDTH "160"VOFFSET "4">



Varieties of English Around the World

General Editor

Edgar W. Schneider
Department of English & American Studies
University of Regensburg
Universitätsstraße 31
D-93053 REGENSBURG
Germany
edgar.schneider@sprachlit.uni-regensburg.de

Editorial Assistant

Alexander Kautzsch

Editorial Board

Laurie Bauer (Wellington); Manfred Görlach (Cologne);
Rajend Mesthrie (Cape Town); Peter Trudgill (Fribourg);
Walt Wolfram (Raleigh, NC)

General Series

Volume G35

Dublin English: Evolution and change
by Raymond Hickey

mailto:edgar.schneider@sprachlit.uni-regensburg.de


Dublin English
Evolution and change

Raymond Hickey
Essen University

John Benjamins Publishing Company

Amsterdam�/�Philadelphia



The paper used in this publication meets the minimum requirements8 TM

of American National Standard for Information Sciences – Permanence
of Paper for Printed Library Materials, ansi z39.48-1984.

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Raymond Hickey
Dublin English : Evolution and change / Raymond Hickey.

p. cm. (Varieties of English Around the World, issn 0172–7362 ; v.
g35)

Includes bibliographical references and index.
1. English language--Ireland--Dublin. 2. English language--Dialects--

Ireland--Dublin. 3. English language--Variation--Ireland--Dublin. 4.
Dublin (Ireland)--Languages. I. Title. II. Varieties of English around the
world. General series ; v. 35.

PE2476.H53  2005
427’.941835--dc22 2005050258
isbn 90 272 4895 8 (Hb; alk. paper)

© 2005 – John Benjamins B.V.
No part of this book may be reproduced in any form, by print, photoprint, microfilm, or
any other means, without written permission from the publisher.

John Benjamins Publishing Co. · P.O. Box 36224 · 1020 me Amsterdam · The Netherlands
John Benjamins North America · P.O. Box 27519 · Philadelphia pa 19118-0519 · usa



CONTENTS 

Preface i x 

I Investigatin g Dublin English 1 

1 Introductio n 1 
1.1 Matter s of terminology 2 
1.2 Th e city of Dublin 5 
1.3 Classifyin g Dublin English 6 

2 Collectin g data 8 
2.1 Chang e in Dublin English: Collecting the data 9 
2.2 Initia l methods used 1 0 
2.3 Conductin g the interviews 1 3 
2.4 Result s of the data collection 1 6 
2.5 Dat a and figures 1 8 
2.6 Increasin g the data base 2 0 
2.7 Ai m of the recordings 2 1 
2.8 Organisatio n of the recordings 2 3 
2.9 Obtainin g recordings for Dublin English 2 3 
2.10 Sampl e sentences with lexical sets 2 4 
2.11 Fre e text 2 5 
2.12 Wor d list 2 6 

II Englis h in present-day Dublin 2 7 

1 Introductio n 2 7 
1.1 Ho w can one tell a moderate Dublin accent? 2 8 
1.2 Th e status of Received Pronunciation 3 3 
1.3 Th e local Dublin speech community 3 4 
1.4 Feature s of local Dublin accents 3 5 
1.5 Additiona l data for local Dublin English 3 9 
1.6 Marker s of local Dublin English 4 2 

2 Recen t changes in Dublin English 4 5 
2.1 Befor e and after the changes 4 5 
2.2 I n the beginning was Dublin 4 4 6 
2.3 Wh y 'Dortspeak' faile d 4 7 
2.4 Demoti c developments: the 1990s vowel shift 4 9 



CONTENTS vi 

2.5 Details of the vowel shif t 5 1 
2.6 Argument s fo r and against the shift 5 7 
2.7 Phonologica l interpretatio n 5 9 
2.8 Participant s in the vowel shif t 6 1 
2.9 Propagatio n o f sound change 6 2 
2.10 Mor e on dissociation 6 7 
2.11 Th e New Pronunciation 7 2 
2.12 Irish , British and American English 7 9 
2.13 Uncontentiou s feature s i n Dublin English 8 1 
2.14 Th e spread of new Dublin English 8 6 
2.15 Th e gender issue 8 8 

3 Attitude s to Dublin English 9 2 
3.1 Assessmen t o f speaker accents 9 2 
3.2 Assessmen t results 9 5 
3.3 Perceptio n of dialect regions 9 9 
3.4 Result s of dialect divisions 10 2 
3.5 Evaluatio n o f dialect regions 10 5 

4 Th e wider context 10 7 
4.1 Englis h i n Belfast 10 8 
4.2 Englis h i n Derry 10 9 
4.3 Dubli n and northern cities 11 0 
4.4 Dubli n and London 11 1 
4.5 Ne w towns and new suburbs 11 3 
4.6 Non-nativ e Dublin English 11 4 

5 Th e grammar of Dublin English 11 5 
5.1 Morpholog y 11 6 
5.2 Synta x 11 7 
5.3 A  Survey of  Irish English Usage  12 5 

6 Th e vocabulary o f Dublin English 13 3 
6.1 Studie s of the Irish English lexicon 13 5 
6.2 Treatmen t of English lexi s 13 5 
6.3 Productiv e morphology 13 8 
6.4 Vernacularit y i n Dublin English 14 0 
6.5 Loanword s from Iris h 14 1 
6.6 Phrase s and expressions 14 3 

7 Placename s in Dublin 146 



vii CONTENTS 

III Reaching back in time 149 

1 Th e history of English in Ireland 150 
1.1 Th e coming of the English 151 
1.2 Sprea d of English 152 
1.3 Th e situation i n medieval Irelan d 154 
1.4 Renewe d dominance of English 155 
1.5 Th e eighteenth century 156 
1.6 Th e nineteenth centur y 157 

2 Letter s as linguistic evidenc e 158 
2.1 18t h century letter s 160 

2.1.1 Th e Mahon letter s 160 
2.2 19t h century letter s 162 

2.2.1 Th e Owens Letters 164 

3 Literar y texts as linguistic evidenc e 166 
3.1 Th e plays of Dion Boucicaul t 167 
3.2 Th e plays of Sean O'Case y 173 

4 Prescriptiv e comments by Dublin author s 178 
4.1 Thoma s Sherida n 178 

4.1.1 Sheridan' s system o f pronunciation 179 
4.1.2 Non-standar d vowe l value s 181 
4.1.3 Conditione d realisation s 183 
4.1.4 Wor d stres s 186 
4.1.5 Summar y 187 

4.2 Swif t an d Irish English 188 

5 Earl y modern Dublin English 189 
5.1 Parodie s of Irish English 189 

5.1.1 Stereotypica l speech feature s 192 
5.2 Municipa l records from Dublin 193 

6 Medieva l Irish English 194 
6.1 Th e Kildare Poems 194 
6.2 Th e dialect of Fingal 196 
6.3 Th e dialect of Forth and Bargy 198 



CONTENTS viii 

7 Supraregionalisation 202 
7.1 Vernacularisation 204 
7.2 Extinc t features 205 
7.3 Retentio n of conditional realisations 207 
7.4 Supraregional variety as standard 208 

IV Guid e to the CD-ROM 211 
1.1 The Discover Dublin English programme 211 
1.2 Other programmes in the suite 218 
1.3 Troubleshooting file 219 
1.4 Jav a version 221 

V Lexica l sets for Dublin English 225 

VI Glossar y 233 

Maps 239 

References 243 

Index 261 

Sound files referred to in book 



Preface 

The intention of the present book is to describe the English language as spoken 
by differen t group s i n Dublin , th e capita l o f the Republi c o f Ireland , an d to 
outline the history of English in that city since its first arriva l several hundred 
years ago. 

There are many reasons for wishing to describe English in Dublin. The 
most obvious is that there is no published book on the subject to date and so the 
present work can hopefully fill a  gap i n the literatur e o n modern varietie s of 
urban English . Another reason i s that a  major chang e i n the pronunciation o f 
non-local Dubli n Englis h ha s taken plac e recently , an d by extension i n other 
parts of Ireland influenced b y this speech. Such change can throw light on the 
mechanisms o f languag e chang e i n general , particularl y becaus e th e socio -
linguistic situatio n o f Dublin i s similar , bu t by no means identical , to that in 
many other English-speaking capitals around the world. 

This book is divided into two broad sections, one on present-day Dublin 
English (II) and one on the history of English in the capital (III), with an initial 
section (I ) o n the method s use d fo r collectin g data . The core o f the boo k i s 
section II . Sectio n II I connect s t o i t an d trie s t o trac e historica l Englis h i n 
Dublin i n revers e chronologica l order . Her e historica l materia l ha s bee n 
examined whic h consist s i n th e mai n o f emigran t letter s o r loca l letter s b y 
Dubliners and literary attestations of Irish English by Dublin writers as well as 
prescriptive comments on language in the capital by various authors such as the 
elocutionist Thomas Sheridan. 

The section o n modern Dublin English deal s with the current changes 
in pronunciation which have characterised the development of Dublin English 
in the pas t decade or two. To this end the data from a  broad-based surve y of 
Dublin English is presented and analysed. There are also chapters dedicated to 
the grammar and vocabulary of Dublin English. 

A CD-RO M accompanie s thi s boo k an d contain s a  suit e o f flexible 
programmes wit h al l th e recording s o f Dubli n Englis h use d fo r th e curren t 
study. The dat a consists of over 30 0 sound files, over 200 survey questionn -
aires and informants' map s and over 100 spoken assessment tests. By means of 
the supplie d softwar e user s ca n examin e th e origina l dat a o n thei r P C (se e 
section IV Guide to the CD-ROM for technical information) . The programmes 
offer a n eas y gatewa y to the dat a i n the for m o f a tour o f Dublin English , a 
subset of the data files and much background information o n English in Dublin 
as well as overview information o n the English language in the rest of Ireland. 
The CD-ROM also contains a Java version of the software wit h which all the 
data an d additiona l informatio n ca n b e viewe d o n virtuall y an y computer , 
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including a n Appl e Macintosh.  Thi s ca n b e don e withou t installin g an y 
software o r copying sound files to the hard disk of a computer. 

By offerin g th e dat a o n which thi s stud y i s base d i t i s hoped t o reac h 
new level s o f accountabilit y fo r a  sociolinguisti c investigatio n o f thi s nature . 
Because the data on the CD-ROM i s central , there ar e references t o individua l 
sound files  throughou t th e boo k whic h allo w user s t o hea r directl y th e 
phenomena whic h ar e being discussed a t the particular poin t i n the text. Thes e 
sound files  can be accessed b y clicking on the items in the tables under the tree 
node Sound files referred  to  in book (i n the Java version ) or by clicking on the 
menu optio n wit h th e sam e nam e i n th e Windows  softwar e version , calle d 
Discover Dublin  English  (bot h on the accompanying CD-ROM) . 

In the genesi s o f this book the autho r ha s receive d muc h suppor t fro m 
many informant s i n Dublin , wh o fo r reason s o f anonymity , canno t b e 
mentioned b y name. Suffic e i t to sa y that thi s projec t wa s onl y mad e possibl e 
by th e willin g hel p give n ove r th e year s b y man y individuals , speaker s o f 
different form s o f Dubli n English , wh o i n man y conversation s provide d 
attestations of the English languag e i n their city. Beyond this smaller group is a 
much a  large r one , consistin g o f thos e wh o cooperate d i n th e large-scal e 
surveys A  Sound  Atlas  of  Irish  English  an d A  Survey  of  Irish  English  Usage 
(see Hicke y 2004 d fo r details ) an d wh o helpe d i n their recording s t o bac k up , 
or in some cases, refute assumption s about Dublin English . 

My thank s als o g o t o Prof . Edga r Schneide r fo r hi s advic e an d 
constructive criticis m o n thi s boo k a t earlie r stage s an d fo r hi s readines s t o 
accept i t int o th e serie s Varieties  of  English  Around  the  World.  Finally m y 
thanks g o to Kees Vaes a t Joh n Benjamin s wh o was a  friendly an d competen t 
editor providing valuable assistance during the production phase of the book. 

Raymond Hicke y 
Essen, April 200 5 



I Investigatin g Dublin English 

1 Introductio n 

As a n English-speakin g metropoli s Dubli n enjoy s a  uniqu e status . I t i s th e 
capital city of the oldest English colony outside of Britain (Aalen and Whelan 
eds 1992; Brad y an d Simm s eds 2001; Clarke , Den t an d Johnso n 2002 ; 
Cosgrove ed. 1988; Ossory -Fitzpatrick 1977). Fo r mor e tha n 80 0 year s th e 
English languag e ha s existe d i n th e cit y wher e i t ha s evolve d i n a  manne r 
largely independen t o f othe r varietie s o f English . I t i s tru e tha t durin g th e 
centuries of its history, Dublin English has experienced the superimposition of 
more standar d varietie s o f English . Bu t o n a  vernacula r level , Englis h ha s 
continued a more or less unbroken development for centuries, a fact which has 
led t o a  uniqu e mixtur e o f features . Ther e ar e othe r reason s fo r regardin g 
Dublin Englis h a s sui generis. I t has developed a n implici t standar d an d ha s 
gone through interna l stage s of standardisation an d variety separation withou t 
the external influence of a national standard of English as in Britain. 

As lon g a s there hav e bee n record s o f Dublin Englis h there ha s been 
evidence o f sub-varietie s withi n th e cit y (se e sectio n 1. 3 Classifying  Dublin 
English below). The vintage o f Dublin Englis h ha s meant tha t the colloquia l 
forms have evolved a distinct phonetic profile over the many hundreds of years 
during which these developed. The speech o f the better-off inhabitant s o f the 
city would seem from earl y on to have been in a double-bind: on the one hand 
this sectio n o f th e populatio n sough t mean s t o distinguis h itsel f fro m th e 
socially lower-place d member s o f the city' s populatio n (dissociation ) an d on 
the other hand there was no ready-made standard which they could adopt (any 
norms were extra-national). The reason for the latter is that in Ireland, more or 
less fro m th e ver y beginnin g o f the Englis h involvemen t i n the country , th e 
option o f simpl y emulatin g th e linguisti c norm s of England wa s ope n to the 
population as this would have meant accepting the preferred for m o f language 
in a country which was regarded by many as having imposed it s language on 
Ireland. 

Another reaso n wh y th e evolutio n o f Dubli n Englis h i s o f genera l 
interest i s that i t offers insight s into historical processes which are assumed to 
have taken place in the history of English, but where the time depth is difficul t 
to determine . Fo r instance , th e lac k o f rhoticity : i n conservativ e vernacula r 
Dublin Englis h woul d appea r t o b e a  phenomeno n o f considerabl e ag e a s 
would the use of glottal stops for /t/ in intervocalic and final, open positions. 



2 DUBLIN ENGLISH 

All of the issues just hinted at here are the subject of dedicated sections 
in thi s book . Reader s shoul d bea r i n min d that , fo r contemporar y Dubli n 
English, all the statements made in print can be corroborated by listening to the 
sound files on the accompanying CD-ROM where the features i n question can 
be heard clearly . Bear in mind also that there i s much general informatio n o n 
Irish English (with maps and sound files) on the CD-ROM along with al l the 
Dublin questionnaires from A Survey of Irish English Usage  (over 200 in all). 

1.1 Matters of terminology 

Any discussion of Irish English, and by extension of Dublin English, demands 
that questions of terminology be clarified, a s far as possible, at the outset. The 
general term Irish English in this book is intended as a cover term and not as a 
reference t o a  specifi c variet y o f English o n the islan d o f Ireland . Th e mos t 
common term use d fo r Englis h i n Ireland i n the past has been 'Anglo-Irish' . 
This term is also applied to the literature written in English by authors born in 
Ireland and it is found as a reference to politics involving Ireland and England. 
Strictly speaking , th e ter m refer s t o a  variet y o f Irish , i f on e interpret s th e 
modifier 'Anglo- ' a s qualifyin g th e hea d 'Irish' . Bu t eve n disregardin g thi s 
technical matter, the term is not very suitable because of its use - wit h differen t 
meanings and connotations - i n other spheres of study. General dissatisfactio n 
with the term le d in the past few decades to the use of 'Hiberno-English ' a s a 
label. This derives from Hibernia, the Latin word for Ireland, which takes on a 
form with final -o as a qualifier i n the new compound. This term enjoyed brie f 
popularity i n th e 1970 s and 1980s , especially sinc e the pioneerin g work s o f 
Alan Bliss gave currency to the label. It has been used by many authors since, 
notably Filppula and Kallen. This has in turn le d to many non-Irish writer s -
such as Lass (1990) - adoptin g the term, assuming that one should follow local 
usage in terminology. In recent years, the term has fallen somewhat into disuse, 
not leas t becaus e o f it s overl y Latinat e for m (bu t se e Dolan 1998 wh o 
continues the term). The attempts by some authors, such as Henry (1977) and 
Todd (1992) , to introduc e an d establis h a  clea r differenc e i n usag e betwee n 
'Hiberno-English' an d 'Anglo-Irish ' hav e no t resulte d i n genera l acceptanc e 
among the scholars in the field, not least because these two authors define the 
terms in diametrically opposing fashions. 

The upsho t o f thi s situatio n i s tha t many , i f no t most , author s (se e 
Kallen 1994, 1997 ) hav e reverte d t o th e simple r 'Iris h English' , quietl y 
distancing themselve s fro m 'Hiberno-English ' an d definitel y fro m 'Anglo -
Irish'. The label 'Irish English' ha s many inherent advantages: it is parallel to 
'Australian English' , 'Canadia n English' , etc . and is readily understandable to 
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scholars outside the field. Further subdivisions can then be introduced much as 
with American English, which is further differentiated i n individual studies. 

The abov e remark s demonstrat e clearl y tha t th e label s fo r Englis h i n 
Ireland are by no means fixed. This fact should also be seen in a broader non-
linguistic context: there is no popular term for English in Ireland, let alone for 
Dublin English. For example, no equivalent to Cockney, Scouse or Geordie is 
found either in the north or south of the country. The term 'brogue ' i s a special 
case as it refers (historically ) to a salient Irish pronunciation o f English and is 
quite restricted nowadays, being generally negative and disparaging (in an Irish 
context, but elsewhere, e.g. in the Ocracoke context, North Carolina, this is not 
necessarily the case, Wolfram and Schilling-Estes 1997). 

The lack of a local label can be linked to the fact that English in Ireland 
has neve r receive d popula r recognitio n a s th e languag e o f Iris h cultura l 
heritage, although i t has been the native languag e of the majority o f the Irish 
population sinc e at least the mid-19th century . This distinction i s reserved fo r 
the Irish language, a branch of Celtic which has been on the retreat for several 
centuries bu t whic h stil l enjoy s a  cherished positio n i n the affection s o f the 
Irish from the south and those from the north of a nationalist persuasion. 

The status of the Irish languag e has meant that nothing lik e Henry L. 
Mencken's The  American Language  could eve r hav e bee n writte n o n th e 
English o f Ireland , le t alon e popularl y accepted . Th e Iris h ar e somewha t 
uncomfortable abou t thei r acknowledgemen t o f a  specifi c variet y o f English 
because the popular conception o f language as the property of a nation would 
imply undue acceptance of the role of England in the genesis of such a variety. 
A corollary of this attitude, which has been of importance i n the development 
of a supraregional standard in the Republic of Ireland, i s that standard British 
accents o f Englis h ar e no t emulate d i n th e south . Instea d a  non-localise d 
variety ha s arisen , roughl y base d o n the speec h o f middle-clas s Dublin , bu t 
without too many specificall y Dubli n features . On e could perhap s use a  term 
like 'Iris h Standar d English' , i n analogy to 'Scottis h Standar d English ' whic h 
would refe r t o varieties spoken with the grammar o f standard British Englis h 
but with an Irish accent to a greater or lesser degree, see Abercrombie (1979), 
Stuart-Smith (1999: 202) on Scottish Standard English. However, no such label 
has ever been proposed and i t is uncertain whether i t would be accepted given 
the lac k o f identificatio n whic h th e Iris h sho w wit h varietie s o f standar d 
English, n o matte r ho w muc h the y ma y us e form s approximatin g t o thes e 
themselves. 
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The clea r divisio n betwee n Iris h an d Englis h i n Irelan d ha s mean t tha t 
no attemp t wa s eve r mad e t o regar d Iris h Englis h a s a n embodimen t o f 
Irishness. There are no ethnical reminiscences or ideologies concerning English 
in Ireland , unlik e th e situatio n i n th e Unite d State s wit h Africa n America n 
English whic h i s generall y see n a s a  carrie r o f Africa n America n cultur e 
(Rickford and Rickford 2000). 

The abov e remark s appl y mos t clearl y t o th e Republi c o f Ireland . Th e 
north o f th e countr y i s i n a  differen t situation , give n that , a s th e stat e o f 
Northern Ireland , i t i s par t o f th e Unite d Kingdo m an d give n tha t i t ha s a 
significantly differen t histor y determine d mainl y b y the settlemen t i n the earl y 
modern perio d o f larg e number s o f speaker s fro m Scotlan d an d norther n 
England. Th e immediat e descendant s o f thi s grou p spoke , an d t o a  muc h 
reduced extent , stil l spea k wha t i s termed 'Ulste r Scots' , th e variet y o f Scot s 
taken to Ulster and which ha s developed ther e over the course o f the las t three 
centuries o r so . As a  summar y on e ca n lis t the variou s term s foun d i n Irelan d 
which relate to language, geography and ethnic affiliation . 

Table 1.1  Linguistic  and  geographical terms  in  Ireland 

Irish English 

Hiberno-English 

Anglo-Irish 

Southern 

Northern 

Ulster 

Cover ter m fo r Englis h i n Irelan d whic h ca n b e mor e 
closely specified whe n needed . 

Latinate term for English in Ireland; similar to above. 

Older term fo r English i n Ireland. Stil l found oversea s as 
a linguisti c term , e.g . i n Canadian usage . Also a  term i n 
literature and politics. 

A qualifie r use d t o refe r t o tha t par t o f Irelan d whic h 
excludes the province of Ulster. 

A referenc e t o th e north , north-eas t o f th e country , 
intended frequentl y t o be co-extensive wit h the provinc e 
of Ulste r and/o r th e stat e o f Norther n Irelan d (whic h 
does not contain the north-west county of Donegal). 

One o f the fou r province s o f present-da y Irelan d (alon g 
with Connaught , Leinste r an d Munster) located i n th e 
north of the country. I t now comprises nine counties, six 
of whic h for m th e stat e o f Norther n Ireland , th e 
remaining thre e bein g Donega l (north-wes t Ulster) , 
Cavan and Monaghan (south Ulster) . 
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1) A  cove r ter m fo r variou s form s o f Englis h use d i n 
Northern Ireland . 2 ) A  specifi c referenc e t o Englis h 
brought to Ulster from th e north of England and separat e 
from th e Scots element in the province. 

A continuatio n o f th e varietie s o f (wester n lowlands ) 
Scots brought to Ireland chiefly i n the 17t h century. 

A reference t o the area from Dundal k - Droghed a (nort h 
of Dublin), including the capital, and down to Waterford 
on th e south-eas t whic h wa s th e origina l are a o f settle -
ment b y Englis h speaker s i n th e lat e Middl e Ages . 
English i n thi s regio n show s feature s no t foun d i n th e 
rest of the country. 

A few othe r terms should b e mentioned her e as they may be found i n the body 
of this book . The labe l 'Irish ' refer s t o the nativ e inhabitant s o f Irelan d an d t o 
the languag e spoke n b y th e majorit y i n th e countr y befor e th e arriva l o f th e 
English. In Ireland i t i s not normal to refer t o the Irish languag e a s 'Gaelic ' a s 
many foreigner s do . Th e labe l 'Ireland ' i s use d t o refe r t o th e entir e islan d 
which politicall y consist s o f tw o states , Th e Republi c o f Irelan d (fro m 1949 ) 
and Northern Ireland (par t of the United Kingdom fro m 192 1 onwards). Éire i s 
the official nam e of the southern state , in the Irish language, as specified b y the 
constitution of 1937 . 

1.2 The  city of Dublin 

Dublin ha s th e officia l Iris h nam e Baile Átha  Cliath 'th e tow n a t th e for d o f 
hurdles'. Ther e i s a  secon d Iris h nam e Dubh  Linn  'dar k pool ' whic h wa s th e 
source fo r th e anglicise d for m Dublin.  I t i s th e capita l o f th e Republi c o f 
Ireland an d sea t o f governmen t alon g wit h al l majo r Iris h administrativ e 
organisations, thre e universitie s an d variou s college s o f highe r educatio n 
(Bennett 1991 , 1994 , Bora n 2000 , Kelleher 1972, McCormac k 2000 , Moor e 
1965). 

Dublin i s located i n the centre of the east coast facin g the Irish Se a in a 
county o f th e sam e nam e bounde d b y th e flat  countie s o f Meat h an d Kildar e 
which for m it s hinterland to the north and west and by the mountainous count y 
of Wicklow to the south . Co. Dublin ha s an area of 920 sq km (355 sq mi) and 
a populatio n o f 1,058,30 0 (1996) . Th e mai n topographica l featur e i s Dubli n 
Bay into which the River Liffey flows . O n the southern borde r i n Wicklow ar e 
the Dubli n Mountains . Th e count y boundar y run s throug h th e souther n 

Ulster English 

Ulster Scots 

East-coast 
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suburbs. Th e tow n o f Bra y i s strictl y speakin g i n Co . Wicklo w bu t no w i t i s 
virtually a  subur b o f Dubli n an d serve d b y the city' s railwa y network . T o th e 
north, Dublin extend s at leas t to the airport near Swords and on the north coas t 
beyond Howt h thoug h th e indente d coastlin e mean s tha t i t doe s no t continu e 
along the coast in the same manner as on the southside. To the west the city has 
extended considerabl y i n th e pas t 2 0 year s o r so . Part s o f north-eas t Co . 
Kildare ar e no w suburb s o f Dublin wit h the extensiv e settlemen t o f the Liffe y 
valley westwards in the direction of Lucan, Leixlip and Dunboyne. 

The populatio n o f the cit y i s some 481,60 0 (1996 ) bu t a  truer figur e i s 
that o f 953,00 0 (1996 ) fo r Greate r Dubli n whic h consist s o f seamles s suburb s 
fanning ou t fro m th e centr e aroun d th e mout h o f th e Liffe y i n th e centr e o f 
Dublin Bay . Th e populatio n figure s ar e b y no w (2004 ) alread y a n under -
estimate, particularl y becaus e o f th e influ x o f young , professiona l worker s i n 
the 1990 s participatin g i n th e economi c boo m whic h gav e ris e t o th e epithe t 
'Celtic Tiger ' fo r Ireland . Durin g the 1900 s much o f the city was restored , fo r 
example th e Templ e Ba r distric t betwee n Dam e Stree t an d th e Liffey . Th e 
International Financ e Centr e beyon d th e Custom s Hous e o n the nort h ban k o f 
the Liffey estuar y expanded considerabl y o n the derelict grounds of the forme r 
docklands. 

There i s a n appendi x t o thi s boo k i n whic h a  numbe r o f map s ca n b e 
found whic h sho w the locatio n o f Dublin and it s wider setting . These maps ar e 
also on the accompanying CD-ROM . 

1.3 Classifying  Dublin  English 

In the introduction abov e reference wa s made to sub-varieties of English within 
Dublin. A s migh t b e expecte d o f an y capita l city , differen t varietie s ca n b e 
recognised an d i n thi s sectio n reason s fo r th e labellin g followe d i n thi s boo k 
are given. 

When describing different kind s of Dublin English one can choose fro m 
a variet y o f parameter s t o delimi t th e variou s group s o f speaker s i n th e city . 
One coul d star t wit h traditiona l term s whic h refe r t o class . Clas s definition s 
typically involv e education, occupation and relative wealth. The middle class -
with professional s lik e doctors , lawyers , teacher s -  woul d hav e al l thes e 
attributes to a  positive degree and one could sa y that i t is the group which see s 
itself as separate from member s of the working class. 

However, the matter is not that simple . For instance, air hostesses, bank 
clerks, company secretaries , people from th e world o f film an d fashio n ar e no t 
necessarily regarde d a s belonging t o the middl e clas s bu t they certainl y com e 
from a  sectio n o f the populatio n whic h doe s no t want t o be identifie d wit h al l 



I INVESTIGATIN G DUBLIN ENGLISH 

too localise d form s o f Dublin English . On e could sa y that i t i s the grou p 
those aspiring upwards - th e sociall y ambitiou s - whic h i s the motor behir 
the changes in Dublin English which are to be dealt with in this book. Certain 
this grou p belong s t o thos e partakin g i n th e changes . However , soci 
movement i s no t necessaril y th e onl y o r indee d th e definin g facto r fo r t h 
group. On e ca n recognis e thei r wis h t o dissociat e themselve s fro m th e l o 
prestige and linguistically salient sections of the capital city (this can be seen 
features o f thei r speech) . Th e tw o issues , upwar d socia l movemen t a r 
dissociation from groups below (in the vertical social sense), may well go har 
in hand , thoug h thi s i s no t alway s recognise d i n treatment s o f socia l 
motivated language change, e.g. Labov (1994, 2001), Guy (1990). 

A common means of referring to middle class speakers is as 'educated 
Again this term i s not accurate enough for the current study . The determinir 
factor fo r activ e participatio n i n chang e i n Dubli n Englis h i s th e exten t  
which speakers espouse urban sophistication. This can be seen as a rejection < 
an all too local identification wit h Dublin and a conception o f self as a play 
on a  (fictional ) internationa l stage . Suc h a n understandin g o f the motivati   
explains wh y the change s i n Dublin Englis h hav e bee n foun d amon g gro u 
which ma y no t hav e enjoye d tertiar y educatio n an d wh o ar e no t necessari 
among the mor e prosperou s -  ai r hostesses , compan y secretaries , up-mar k 
shop assistants. It furthermore account s for why many established professiona 
- genuinel y educate d speaker s i n an y sens e o f th e ter m -  suc h a s docto r 
teachers, lecturers , d o no t necessaril y sho w th e recen t change s i n Dubl 
English. Indeed if such speakers have a strong sense of local identity they ma  
show features of popular Dublin English in their speech. 

For th e discussio n o f Englis h i n Dubli n a  twofol d division , wit h 
further subdivision , can be used. The first grou p consists of those who use th 
inherited popula r for m o f Englis h i n th e capital . Th e ter m 'local' , a s us e 
already, i s intende d t o captur e thi s an d t o emphasis e tha t these speaker s a   
those wh o sho w stronges t identificatio n wit h traditiona l conservativ e Dubl i 
life o f whic h th e popula r accen t i s very muc h a  part . Th e revers e o f this 
'non-local' which refers to sections of the metropolitan population who do n 
wish a  narrow , restrictiv e identificatio n wit h popula r Dubli n culture . T h 
group then subdivides into a larger, more general section labelled 'mainstrea n 
and a second, burgeoning group which rejects an association with local Dubli 
In previous publications, the author has used the label 'fashionable' t o descrit 
the speech of the latter group. In the context of Dublin English in the 1990s th 
term was justified. Th e original group to show the changes, which have take 
place i n th e speec h o f th e capital , especiall y i n th e are a o f vowels , wa s 
relatively smal l one which was clearly aware of fashions and trends in Dubli 
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1998 and 1999 a a s examples ) th e change s wer e mos t apparen t i n section s o f 
the population , mostl y female , whic h regarde d themselve s a s par t o f ne w 
Dublin, however vague this term may be, and which wanted to hive themselves 
off from traditiona l loca l culture in the capital. It was only in the late 1990 s and 
into th e 2000 s tha t th e change s i n mainstrea m Dubli n Englis h sprea d rapidl y 
and becam e typica l o f larg e section s o f th e city' s populatio n an d o f youn g 
people, especiall y females , throughou t th e Republi c o f Irelan d i n general . 
Given thi s situation , th e speec h o f thi s grou p is , fo r wan t o f a  bette r term , 
simply labelled 'new' . 

Table 1. 2 Divisions  of  Dublin English 

1) local  Dublin Englis h 
2) non-local  Dubli n English -  a ) mainstream  Dubli n Englis h 

b) new  Dublin Englis h 

2 Collectin g data 

The presen t sectio n offer s backgroun d informatio n o n survey s carrie d ou t b y 
the autho r o n Englis h i n Irelan d an d o n Dubli n Englis h i n particular . I t 
furthermore discusse s an d attempt s t o asses s th e method s employe d i n thes e 
surveys. Ther e hav e bee n tw o project s withi n whic h al l th e dat a o n Dubli n 
English fo r thi s boo k wa s collecte d an d whic h i s containe d o n th e 
accompanying CD-ROM . 

(1) a . Change  in  Dublin English  (1994-1998 ) 
b. A  Sound Atlas of  Irish English  (2000-2002 ) 

The result s fro m th e firs t projec t wer e publishe d i n a  serie s o f article s i n th e 
late 1990 s (Hicke y 1998 , 1999a , 2000c ) an d thos e fro m th e secon d ar e 
available i n Hicke y (2004d) . The firs t projec t wa s initiate d afte r observation s 
on change s i n pronunciatio n i n Dubli n wer e mad e b y the autho r fro m th e lat e 
1980s onwards. The appropriateness o f such a project was confirmed wit h each 
passing yea r i n whic h th e ne w pronunciatio n i n Dubli n becam e eve r mor e 
widespread. Becaus e o f th e statu s o f Dubli n a s capita l o f th e Republi c o f 
Ireland, th e ne w pronunciatio n disseminate d fro m her e t o th e res t o f th e 
country. Th e desir e t o recor d thi s sprea d wa s on e o f the mai n reason s fo r th e 
second, larger project which followed afte r 2000 . 

The mai n purpos e o f th e soun d atla s projec t wa s t o record , i n a s 
comprehensive a  form a s possible, the differen t varieties , both urban an d rural , 
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of English spoken throughout the entire island of Ireland at present. Naturally 
given th e siz e an d statu s o f Dublin , severa l hundre d o f th e ove r 1,50 0 
recordings for the entire country were actually from the capital. The project did 
not set out to confirm an y specific theory about Irish English, i.e. there was no 
'theoretical hunch ' (Johnso n 2000: 88f.) which the author wished to prove or 
disprove although the recording of current changes in English, particularly in 
the Republic of Ireland, disseminating from the capital Dublin, was a primary 
objective. 

2.1 Change  in Dublin English: Collecting the data 

The observations concernin g vowe l shift s i n Dublin Englis h (se e sectio n 2. 5 
Details of the vowel shift below) go back to the 1980s when the author noticed 
a significan t retractio n o f the onset for the diphthong /ai/ and a raising of the 
vowel i n the THOUGH T lexical se t among certain sector s o f the population . 
The normal realisation of the /ai/ vowel is [ ]  in vernacular varieties of Dublin 
English an d [aI] in middle clas s Dubli n English , includin g the supraregional 
variety o f Englis h i n th e Republi c o f Irelan d whic h i s derive d fro m non -
vernacular usage in the capital in the 20th century. 

Moving on from singl e instances of the vowel shift, the author attempt-
ed t o narro w dow n th e group s withi n Dubli n whic h showe d th e vowe l shif t 
most clearly . From this resulted the interpretation o f it s motivation which , in 
the opinion of the author, lie s in a deliberate reaction to the vernacular of the 
city, a movement away from loca l vowel realisations beyond the supraregional 
standard t o a  new variet y o f Dubli n Englis h whic h canno t b e see n a s eithe r 
dialect levelling (Williams and Kerswill 1999 ) or an incipient approximation to 
any British standard. 

A clea r exampl e o f thi s i s see n i n th e followin g case . Mos t femal e 
members of the ground staff, unde r approximately 30, at Dublin Airport show 
the vowe l shif t a s d o the majorit y o f the (female ) flight  attendant s wit h th e 
national airline Aer Lingus. The shift i s quite evident in the numbers of flights 
which frequently contai n the numerals 'f ive' or 'nine ' o r in such sentences as 
'Would you like an isle seat?' where the pronunciations [faIv] , [nam] , [aIl] are 
regular. 

In orde r t o quantif y intuition s abou t th e vowe l shift , systemati c dat a 
was collected over a four-year period from 199 4 to 1998 . The first stage of the 
collection consiste d o f examinin g unconsciou s answer s o f sho p assistant s t o 
various question s fro m th e presen t author . Th e metho d employe d wa s 
essentially simila r to that used by Labov fo r hi s classic investigatio n o f New 
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York City English (Labov 1966) . An interview was carried out which enabled 
the collection of data without the awareness of the interviewee that he/she was 
being observed linguistically. 

The two variables which were of primary interes t for the investigatio n 
are (ai) and ( i) , the former having played a somewhat more important role as 
the vowel shift would seem from the earliest observations to have been a push 
shift initiated by onset retraction with (ai). 

2.2 Initial  methods used 

The collection of sociolinguistic data obviously requires a considerable degree 
of planning in advance. It also, by its very nature, implies that a few methods 
were tested unti l the final mean s of recording was chosen. This i s indeed the 
case. The author began recording in the mid 1990 s using a variant of the 'rapid 
anonymous interview ' (Labo v 1966) . Ther e ar e tw o type s o f anonymou s 
interviews. The first i s where the informant does not know that an interview is 
taking place. The second is where he/she does, but the name of the informant is 
not known to the author. 

The purpose of rapid anonymous interviews in the Dublin context was to 
obtain attestation s fo r the diphthong i n the PRICE lexical set , i.e . (ai), and in 
addition for the diphthong in the CHOICE. lexical set, i.e. ( i) . 

A selection of locations in Dublin were chosen which were taken to be 
representative o f bot h halve s o f th e city . O n th e nort h side , tw o shoppin g 
centres wer e chose n i n les s residentiall y desirabl e areas : 1 ) th e Northsid e 
Shopping Centre , clos e to the motorwa y an d a n industria l estat e i n Cooloc k 
and 2 ) th e Omnipar k Shoppin g Centr e i n Santry , nea r Ballymun , whic h 
contains Ireland' s onl y grou p o f hig h ris e flats.  Thes e tw o location s wer e 
assumed (a s i t turne d out , quit e rightly ) no t t o b e area s i n whic h would-b e 
sophisticated urbanites would alter their speech to hive themselves off from the 
vernacular-speaking local population. 

For the purpose s o f comparison tw o outlying shoppin g centre s on the 
south side were also examined: 1 ) Stillorgan and 2) Cabinteely, both of which 
are severa l mile s fro m th e cit y centre , furthe r fro m thi s than ar e Santr y an d 
Coolock as can be seen from the following map. 
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Locations o f Dubli n suburb s 

The sout h side  o f th e cit y begin s o n th e sout h ban k o f the Liffe y an d fo r thi s 
reason th e are a aroun d Grafto n Stree t ca n b e take n a s representativ e o f th e 
south side commercially. Grafton Stree t i s about half a mile south of the Liffe y 
and run s approximatel y i n a  nort h sout h direction . A t it s nort h en d i t i s 
bounded b y Trinit y Colleg e an d o n th e sout h b y St . Stephen s Green . I t i s th e 
centre o f Dublin' s mai n shoppin g precinct , bounde d o n th e wes t b y som e 
minor street s an d o n the eas t b y the paralle l Dawso n Street . A t th e nort h end , 
parallel t o on e side  o f Trinit y i s Nassa u Stree t whic h run s i n a  wes t t o eas t 
direction an d whic h contain s som e up-marke t shop s includin g thos e i n th e 
Setanta Centre. 
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Grafton Stree t i s no w completel y pedestrianise d an d house s a  variet y o f 
different shop s which are in the upper range of the market. Two types of shop 
figure prominently on Grafton Street : 1 ) clothes shops and 2) jewellery shops. 
Of the former the most prestigious is probably Brown and Thomas, Arnotts and 
Laura Ashle y al l o f whic h carr y a  rang e o f fairl y expensiv e clothe s an d 
accoutrements such as ladies' perfumes an d jewellery. In the meantime, some 
of thes e shop s hav e cease d t o exis t bu t hav e bee n replace d b y other s o f a 
similar category. 

The rive r Liffe y i s a  dividin g lin e an d whe n on e crosse s i t movin g 
northwards on e enter s a  differen t typ e o f urba n setting . The continuatio n o f 
O'Connell Bridge across the Liffey i s O'Connell Stree t which runs about half a 
mile northward s t o th e south-eas t corne r o f Parnel l Square . There ar e many 
shops on this street, mixed in types, and generally in the mid range in terms of 
price. For instance, the book shop Eason's is a general store with a large supply 
of popular literature , school books, and print media. The more prestigious and 
academically oriente d boo k shop s ar e t o b e foun d o n Dawso n an d Nassa u 
Street on the south side of the city. Equally the general stor e Clerys covers a 
wide range o f goods at normal, middle of the road prices . This i s true o f the 
shops i n street s t o th e lef t an d righ t o f O'Connel l Stree t an d t o th e ILA C 
shopping centre, west of O'Connell Street , about half way down. It is probably 
fair to say that there are virtually no exclusive, up-market shop s in this entire 
shopping area; all of these are located in the region of Grafton Street . 

North o f O'Connel l Stree t a  patter n i s eviden t whic h i s typica l o f 
modern subur b settlements , no t just i n Ireland : there ar e corner shop s which 
provide fo r smal l needs , typicall y newsagents , tobacconists , grocer y stores , 
often combined into one. Beyond that there are large shopping centres for one-
stop shopping. These contain as their focus one or two large department stores 
with many smaller shops around them. Frequently the shops in such centres are 
part o f chain s o f stores , found als o i n othe r shoppin g centre s i n other cities , 
apart from Dublin. 

2.3 Conducting  the interviews 

For the interviews of the first project, Change  in  Dublin English (1994-1998), 
the author entered a particular shop and searched for an item on sale, preferably 
one whic h cos t £5.9 9 (o r wit h th e late r project , th e equivalen t i n Eur o 
currency) or indeed any price which ended in 99 pence/cent (practically all do 
and hence price tags show this figure). Furthermore, he tried to ensure that the 
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item was made in Ireland. He then approached a n assistant and , feigning short -
sightedness, aske d wha t su m wa s on the tag. Reading ou t the price provide d a 
spontaneous pronunciatio n o f the /ai/ diphthong befor e a  voiced consonant , i n 
five an d i n nine  respectively . Thi s environmen t wa s tha t i n whic h th e vowe l 
shift, i f presen t fo r a  particula r speaker , woul d hav e bee n noticeable . Th e 
question wa s the n repeated , whic h gav e a  mor e carefu l pronunciatio n o f th e 
same words. 

Table 2.1 Structure  of  rapid anonymous interview,  variant  I 

Question 1 : 
Hello, I'm afrai d I  don't have my glasses with me, could you tell me the 
price of this item? 

Answer 1  : 
Five ninety nine [spontaneou s style ] 

Question 2: 
I beg your pardon? 

Answer 2: 
*Five ninety nine* [more careful style ] 

For the vowe l shif t o f the lat e 1980 s and earl y 1990s , the pronunciation o f the 
two ke y word s Ireland  an d Irish  wa s important . Thes e word s ar e obviousl y 
common an d hav e hig h iconi c valu e s o tha t fo r man y speaker s th e shif t wa s 
particularly obviou s i n thei r phoneti c realisatio n o f thes e words . T o elici t a 
pronunciation o f these items , the following questio n wa s added to the above i n 
each interview . 

Table 2.2 Structure  of  rapid anonymous interview,  variant  2 

Question 3: 
I wonder could you tell me where this item [garment , etc.] was made? 

Answer 3: 
In Ireland . 

Question 4: 
You mean it' s not English? 

Answer 4: 
No, it' s Irish . 

The answer s t o question s 3  an d 4  wer e no t alway s predictable . Th e answer s 
indicated abov e wer e give n abou t hal f th e time , bu t the y varie d fro m som e 
other sentence s lik e 'It' s home-produced' , 'I t wa s mad e her e alright ' o r jus t 



I INVESTIGATIN G DUBLI N ENGLIS H 15 

'No' fo r question 4. This meant that the amount of data here was much lower 
than for variant 1  o f the interview. 

Recording th e pronunciatio n o f the vowe l /ai/ was don e immediatel y 
after th e brie f interview . I n thi s situation , th e autho r ha d t o remembe r th e 
pronunciation a s accurately as possible and for this reason only three variants 
were recognised although phonetically the range was much greater. 

(2) a. /ai / [ ]  (local ) 
b. /ai/ [aI] (mainstream) 
c. /ai/ [aI] (new) 

The vowel shift , i n its initial form, would seem to have been a push shift with 
the retraction of /ai/ providing the impetus for the change. This meant that the 
/DÌ/ vowel which normally has a lowered and somewhat unrounded realisation 
in Irish English was realised close to [DI] in those varieties which showed the 
vowel shift . 

(3) /ai/ /  Ì / 
Local DE [  ]  - [αI] 
Mainstream DE [aI ] - [DI] 
New DE [aI ] - [ I ] 

Testing fo r the (  i ) variable withi n th e first  investigatio n wa s don e i n th e 
following manner . The author ascertained whethe r the store in question had a 
department for children's toys. 

Table 2.3 Structure  of rapid anonymous interview, variant  3 

Question 1: 
I'm lookin g for somethin g fo r my 8-year old nephew fo r his birthday, 
do you know where I might look? 

Answer 1  : 
Yeah, in the toy department. [spontaneous style] 

Question 2: 
I beg your pardon? 

Answer 2: 
Why don't you try the *toy* department. [more careful style ] 

The name of the department was offered i n over 80% of cases. Sometimes an 
answer lik e 'I n th e kids'/children' s department ' wa s give n whic h wa s no t 
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useful i n the present contex t where the pronunciation o f the (oi) variable was 
the object of interest. As with (ai), all realisations were assigned to one of three 
variants as follows. 

(4) a . /oi / [αI] (local) 
b. /oi / [ I ] (mainstream) 

/oi/ [  I ] (new ) 

An importan t resul t i n thi s connectio n i s that thos e speaker s wit h th e raise d 
realisation o f (oi) also had a retracted realisatio n o f (ai) which would sugges t 
that the former was caused by the retraction evident in the latter. 

2.4 Results  of the data collection 

The method used for dat a collection i n the initia l Dublin survey turned ou t to 
be quite satisfactory. Ther e were of course certain restrictions impose d by the 
method used . The most importan t was that the interviews were al l very shor t 
and pu t a  hig h deman d o n th e author' s memory . Th e realisation s whic h 
informants use d had to be memorised and written down very soon afterwards , 
in effect th e moment the author lef t the shop in question. The amount of data 
which can be recorded in this manner is quite limited but this is outweighed by 
the genuineness of the data and the certainty that informants are not influence d 
by prior knowledge of the investigation. 

The data collected showed that an area in Dublin where the vowel shif t 
was clearly represented was the up-market shopping area of Grafton Stree t and 
its neighbouring streets . A closer examinatio n i n a  number o f selecte d shop s 
was carried ou t after thes e initia l results had been obtained. One reason fo r a 
taking a  mor e detaile d loo k a t vowe l realisation s wa s tha t th e initia l result s 
seemed t o delive r a n unexpecte d picture . Th e numbe r o f attestation s o f th e 
vowel shif t wa s no t quit e a s hig h a s expected , despit e th e previou s 
uncoordinated observation s mad e a t these location s before th e quantifying o f 
data began in 1994. 

Somewhat low ratings for the vowel shift were obtained in the Grafto n 
Street area and it was suspected that this could have been the result of the data 
collection method. However, there was no obvious reason why a method which 
worked i n on e par t o f th e cit y shoul d no t d o s o i n anothe r part . Rathe r th e 
ratings would see m to have had the following cause . Retraction o f (ai) arises 
from a relaxation of muscular tension for the onset of the diphthong. This is the 
articulatory directive for speakers wishing to distance themselves phonetically 
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from th e loca l [  ]  realisation . Bu t durin g th e anonymou s interview , whe n 
presented wit h a  question fro m a  customer wh o claimed short-sightedness , a 
tenser an d cleare r articulatio n wa s used , eve n th e firs t tim e round , whic h 
militated against the relaxation which is a precondition for (ai) retraction. That 
such a relaxation i s the essential articulatory element with [αI] is supported by 
the fac t tha t befor e voiceles s consonants , whic h inherentl y involv e a  tense r 
articulation, the vowel shif t wa s not attested to anything like the same degree 
as before voiced consonants. 

In orde r t o tes t th e possibl e correctnes s o f thi s analysi s a  furthe r 
interview was designed and data was collected in 1996 and 1997 in the Grafton 
Street area. In this case, only jewellery shops were chosen. The reason for this 
is that this type of shop caters for bette r of f section s of society, however, the 
employees ar e usuall y younge r wome n wh o frequentl y com e fro m lowe r 
middle-class backgrounds. This is a scenario in which one finds the employees 
adapting thei r behaviour , linguisti c an d otherwise , t o tha t o f thei r clientele . 
This leads, of course, to hyperadaptation. Indee d it soon became obvious, that 
this group - young , lower middle-class females - wa s very active in the vowel 
shift, i f not in fact the prime motor in this development. 

To ensur e tha t a  maximall y relaxe d intervie w coul d b e conducted , a 
longer time was taken fo r each . Furthermore, a time of day was chosen when 
the assistants were likely to be on their own, or at maximum with one or two 
other customers in the shop. So the interviews were typically conducted early 
in the morning o r during lunchtime , when busines s was slightly slacker . The 
strategy employe d wa s th e following : th e autho r entere d th e sho p wit h th e 
obvious intentio n o f buying some jewellery. Approached b y a shop assistant , 
he then aske d fo r earring s wit h a  Celti c design . Thi s ensure d tha t th e word 
design occurred severa l time s i n th e ensuin g conversation . Th e phonotacti c 
environment -  /ai/ + voice d consonan t -  wa s tha t i n whic h th e vowe l shif t 
would be expected to turn up , if the interviewee had it . There was one slight 
disadvantage of this approach compared to the earlier type of interview based 
on feigne d short-sightedness . Her e th e autho r ha d t o plac e a  reques t fo r a 
particular typ e o f earrin g an d henc e ma y have , i n on e o r tw o situations , 
provoked his type of pronunciation with assistants who showed a high degree 
of phoneti c accommodatio n (Trudgil l 1986) . However , th e us e o f th e wor d 
design could be put to good use in this context. By employing a popular Dublin 
pronunciation - design  [d ' z in] - th e author was able to provoke the use of the 
shifted vowel , i.e. design [d 'zann] . The reason for this lies in the motivation of 
the shif t a s a  form o f dissociation o f the upwardly mobil e grou p fro m local , 
working-class sections of the Dublin population. 
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Table 2.4 Structure  of  longer anonymous interview 

Introductory question : 
Hello, I' m lookin g fo r earring s fo r m y wife . She' s Germa n an d she' d 
like to have some with a Celtic design . 

Typical initia l response: 
Right, we've actually got quite a range with a Celtic design. Would you 
like to come over to the showcase and have a look . . . 

After thi s opening a conversation o f anything between 3  and 1 0 minutes ensued 
in which the author paid particular attention to tokens of the /ai/ diphthong. 

The interpretatio n o f the Dublin vowe l shif t a s motivated b y the desir e 
to dissociat e onesel f i n languag e fro m local s wa s clearl y confirme d on e tim e 
during dat a collectio n whe n th e autho r wa s i n a  Grafton Stree t jewellery sho p 
early on e morning . There was no-on e i n the sho p apar t fro m hi m an d a  singl e 
shop assistant . Afte r engagin g i n conversatio n o n th e matte r o f earring s fo r a 
few moments , h e wa s presente d wit h a  fe w pair s whic h wer e prohibitivel y 
expensive. The assistant obviously noted the expression o f surprise and disma y 
on hi s fac e and , a s i f t o apologis e fo r th e pricin g polic y o f he r employers , 
immediately fel l bac k int o he r nativ e pronunciation , a  clea r loca l Dubli n 
accent, and commented profusel y o n the cost o f living and inflatio n i n present -
day Ireland . I n thi s particula r cas e i t wa s plai n tha t th e youn g woma n ha d 
adopted a  ne w pronunciatio n whic h sh e fel t wa s expecte d i n he r wor k 
environment, a  pronunciation quit e differen t fro m he r ow n vernacular , tha t o f 
lower-class north Dublin . 

2.5 Data  and  figures 

Below table s ar e offere d t o sho w th e dat a obtaine d i n th e Change  in  Dublin 
English project . A s /ai/ - i n a  retracte d realisatio n -  wa s suspecte d o f havin g 
been the diphthong which initiate d the vowel shift , thi s received most attention . 
Two phoneti c environment s wer e examined , word-fina l an d pre-consonanta l 
position, indicate d belo w b y (ai# ) an d (aiC ) an d foun d i n th e keyword s TR Y 
and DESIG N respectively. Th e othe r vowel o f interes t was that o f the CHOICE 
lexical set . However , th e desig n o f th e investigatio n (se e intervie w question s 
discussed above ) mean t tha t attestation s o f thi s diphthon g i n word-fina l 
position only were collected s o that one can talk here of the TOY lexical set . 

As detailed above , fou r area s o f the cit y were chose n a s representativ e 
of th e nort h an d south . Th e area s labelle d 'Northside ' an d 'Southside ' 


